Zał. nr 2 do Zaproszenia
Warunki techniczne na 

Opracowanie form dopełniaczy, miejscowników i przymiotników dla polskich nazw zawartych w Urzędowym wykazie polskich nazw geograficznych świata
1. Opis przedmiotu zamówienia 

Opracowanie form dopełniaczy, miejscowników i przymiotników dla polskich nazw zawartych w publikacji pt.: „Urzędowy wykaz polskich nazw geograficznych świata” dla łącznie ok. 5259  obiektów (w niektórych przypadkach dla danych obiektów może być więcej niż jedna nazwa).
Przedmiot zamówienia podzielony został na części, które mogą być realizowane przez poszczególnych ekspertów:
	nr części zamówienia
	obszar
	liczba obiektów

	Część I.
	Europa 
(bez Czech, Słowacji, Ukrainy, Białorusi, Litwy, Rosji)
	1663 

	Część II.
	Azja
	1289

	Część III.
	Afryka
	592

	
	Ameryka Północna
	237

	
	Ameryka Południowa
	152 

	
	Australia i Oceania
	96 

	
	Antarktyka i obiekty podmorskie
	48

	Część IV.
	Litwa
	1182


Forma elektroniczna publikacji „Urzędowy wykaz polskich nazw geograficznych świata” 
w postaci pliku PDF jest dostępna do wglądu na stronie internetowej Komisji Standaryzacji Nazw Geograficznych poza Granicami Rzeczypospolitej Polskiej, pod adresem: http://ksng.gugik.gov.pl/wpngs.php
Zakres przedmiotu zamówienia obejmuje:

1. Opracowanie merytoryczne form dopełniaczy, miejscowników i przymiotników dla polskich nazw zawartych w wyżej wymienionej publikacji, zgodnie z zasadami opracowania dopełniaczy, miejscowników i przymiotników nazw zawartych 
w Urzędowym wykazie polskich nazw geograficznych świata przyjętych przez Komisję Standaryzacji Nazw Geograficznych poza Granicami Rzeczypospolitej Polskiej (KSNG), ujętymi w pkt. 3 warunków technicznych.
2. Weryfikację opracowanych form dopełniaczy, miejscowników i przymiotników po ewentualnych uwagach i zaleceniach Komisji uzgodnionych na posiedzeniach Komitetu Redakcyjnego KSNG oraz posiedzeniach plenarnych KSNG.
2. Przekazanie opracowania
1. Opracowany wykaz form dopełniaczy, miejscowników i przymiotników dla polskich nazw zawartych w „Urzędowym wykazie polskich nazw geograficznych świata” należy dostarczyć w formie cyfrowej w postaci:
a) zapisu w dokumencie tekstowym programu MS Word,

b) zapisu w dokumencie w formacie PDF.

2. Termin realizacji przedmiotu zamówienia do dnia 30 września 2019 r. 
3. Zasady opracowania dopełniaczy, miejscowników i przymiotników nazw zawartych w „Urzędowym wykazie polskich nazw geograficznych świata”
 Założenia ogólne
1. Przymiotniki, dopełniacze i miejscowniki należy opracować dla każdej, uwzględnionej 
w Urzędowym wykazie polskich nazw geograficznych świata, polskiej nazwy (polskiego egzonimu) nieposiadającej terminu rodzajowego. 
2. Należy uwzględnić przymiotniki, dopełniacze i miejscowniki dla nazw państw 
i terytoriów niesamodzielnych oraz niektórych miast (stolic państw i terytoriów), które zostały już ustalone na potrzeby Urzędowego wykazu nazw państw i terytoriów niesamodzielnych (wyd. 4 z 2017 r.). Publikacja „Urzędowy wykaz nazw państw 
i terytoriów niesamodzielnych” dostępna jest bezpłatnie w formie elektronicznej (jako PDF.) na stronie internetowej Komisji Standaryzacji Nazw Geograficznych poza Granicami RP: http://ksng.gugik.gov.pl/pliki/urzedowy_wykaz_nazw_panstw2017.pdf
3. Należy także uwzględnić formy przymiotników zawarte w nazwach geograficznych 
z Urzędowego wykazu polskich nazw geograficznych świata – np.:

· przymiotniki od nazw miast zawarte w nazwach jednostek administracyjnych (np. okręg szawelski, rejon zdzięcielski, obwód niżnonowogrodzki, kraj preszowski),
· przymiotniki od nazw obiektów fizjograficznych (np. Kotlina Żylińska, Las Bregencki, Wybrzeże Murmańskie, Płaskowyż Ufijski, Półwysep Kerczeński, Puszcza Nalibocka, Zatoka Triesteńska), 
· przymiotniki od nazw regionów zawarte w nazwach obiektów fizjograficznych (np. Prealpy Styryjskie, Nizina Flandryjska, Wyżyna Lotaryńska, Nizina Andaluzyjska, Wysoczyzna Zachodniokurlandzka), 
· przymiotniki od nazw rzek zawarte w nazwach obiektów fizjograficznych (np. Wyżyna Naddniestrzańska, Nizina Górnoreńska, Zbiornik Zejski, Wyżyna Nadobska, Nizina Cisańska, Nizina Padańska) itp. 
4. Podstawą prac są istniejące schematy hasłowe, zawarte w publikacjach Urzędowy wykaz polskich nazw geograficznych świata i Urzędowy wykaz nazw państw 
i terytoriów niesamodzielnych. 
5. Wszystkie wprowadzane informacje (dopełniacze, miejscowniki, przymiotniki) na istniejący schemat hasłowy należy oznaczyć kolorem czerwonym.
Dopełniacze i miejscowniki

1. Dopełniacze i miejscowniki zamieszczane są bezpośrednio po nazwie polskiej, zapisane pismem prostym TimesNewRoman, oddzielone przecinkami oraz poprzedzone zapisanymi kursywą TimesNewRoman skrótami D. i Mc., np.:

Mińsk, D. Mińska, Mc. Mińsku; błr. Minsk (trl.), Minsk (trb.); ros. Minsk (trl.), Minsk (trb.); 53°54′00″N, 27°34′00″E
Wiedeń, D. Wiednia, Mc. Wiedniu; Wien; 48°12′30″N, 16°22′00″E
2. Formy dopełniacza i miejscownika należy powtórzyć także, gdy są identyczne, np.:

Bruksela, D. Brukseli, Mc. Brukseli; fr. Bruxelles, Ville de Bruxelles; nid. Brussel, Stad Brussel; 50°51′00″N, 4°21′00″E
Sofia, D. Sofii, Mc. Sofii; Sofia (trl.), Sofija (trb.); 42°42′00″N, 23°19′00″E
3. Jeżeli nazwa jest nieodmienna, po nazwie polskiej należy podać skrót ndm., zapisany kursywą TimesNewRoman, np.:

Dżibuti ndm.; arab. Jībūtī (trl.), Dżibuti (trb.), Madīnat Jībūtī (trl.), Madinat Dżibuti (trb.); fr. Djibouti, Ville de Djibouti; 11°35′40″N, 43°08′50″E
Wagadugu ndm.; Ouagadougou; 12°22′00″N, 1°31′30″W
4. Zalecane jest podawanie wariantów odmiany, a także informacji, że dana nazwa może być zarówno odmieniana, jak i nieodmieniana, przy czym na pierwszym miejscu powinna być umieszczona forma preferowana; podane formy należy oddzielić spójnikiem albo, zapisanym kursywą TimesNewRoman, np.:

Mauritius, D. Mauritiusu albo Mauritiusa, Mc. Mauritiusie; ofic. Republika Mauritiusu; Mauritius; ofic. Republic of Mauritius
Portoryko, D. Portoryka, Mc. Portoryku albo ndm.; ofic. Wspólnota Portoryka; Wolne Stowarzyszone Państwo Portoryko; ang. Puerto Rico; ofic. Commonwealth of Puerto Rico; hiszp. Puerto Rico; ofic. Estado Libre Asociado de Puerto Rico
Ułan Bator ndm. albo D. Ułan Batoru, Mc. Ułan Batorze; Ulaanbaatar (trl.), Ulaanbaatar (trb.); 47°55′00″N, 106°55′00″E
5. Jeżeli dla danego obiektu istnieją dwa polskie egzonimy, dopełniacze i miejscowniki należy podać po każdym z nich, np.:

Doha, D. Dohy, Mc. Dosze; Ad-Dauha, D. Ad-Dauhy, Mc. Ad-Dausze; Ad-Dawḥah (trl.), Ad-Dauha (trb.); 25°16′50″N, 51°32′00″E
Wielka Brytania, D. Wielkiej Brytanii, Mc. Wielkiej Brytanii; Zjednoczone Królestwo, D. Zjednoczonego Królestwa, Mc. Zjednoczonym Królestwie; ofic. Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej; United Kingdom; ofic. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Przymiotniki

1. Przymiotniki powinny być podawane przede wszystkim na podstawie źródeł, należy natomiast ograniczyć tworzenie ich na potrzeby wykazu. 
2. W przypadku, jeśli możliwe jest utworzenie przymiotnika według dobrze osadzonego 
w tradycji schematu słowotwórczego, to należy taki przymiotnik zaproponować.
3. Przymiotnik podawany jest tylko w mianowniku liczby pojedynczej rodzaju męskiego.

4. Przymiotniki zamieszczane są bezpośrednio po dopełniaczach i miejscownikach, zapisane pismem prostym TimesNewRoman, poprzedzone zapisanym kursywą TimesNewRoman skrótem przym., np.:

Hawana, D. Hawany, Mc. Hawanie, przym. hawański; La Habana; 23°08′00″N, 82°22′00″W
Moskwa, D. Moskwy, Mc. Moskwie, przym. moskiewski; Moskva (trl.), Moskwa (trb.); 55°45′00″N, 37°37′00″E
Wilno, D. Wilna, Mc. Wilnie, przym. wileński; Vilnius; 54°41′00″N, 25°17′00″E
5. Jeżeli dla danej nazwy nie jest używany przymiotnik, informacja o przymiotniku jest pomijana, np.:

Grozny, D. Groznego, Mc. Groznym; ros. Groznyj (trl.), Groznyj (trb.); czeczeński So´lža G‡ala (trl.); 43°19′10″N, 45°41′30″E
Makau ndm.; chiń. Aomen; chiń. kant. Oumun; port. Macau; 22°12′00″N, 113°32′40″E
6. Zalecane jest podawanie wariantowych form przymiotnika, jeżeli takie są używane. Poszczególne formy przymiotnika należy oddzielać przecinkiem, przy czym kolejność wymienienia form obocznych nie ma wpływu na uznawanie danej formy za bardziej lub mniej preferowaną, np.:

Bahrajn, D. Bahrajnu, Mc. Bahrajnie, przym. bahrański, bahrajński; Al-Baḥrayn (trl.), Al-Bahrajn (trb.); Jazīrat al-Baḥrayn (trl.), Dżazirat al-Bahrajn (trb.); 26°05′N, 50°33′E
Budapeszt, D. Budapesztu, Mc. Budapeszcie, przym. budapeszteński, budapesztański; Budapest; 47°30′00″N, 19°03′00″E
Kazachstan, D. Kazachstanu, Mc. Kazachstanie, przym. kazachstański, kazachski, kazaski; ofic. Republika Kazachstanu; kaz. Ķazaķstan (trl.), Kazakstan (trb.); ofic. Ķazaķstan Respublikasy (trl.), Kazakstan Respublikasy (trb.); ros. Kazahstan (trl.), Kazachstan (trb.); ofic. Respublika Kazahstan (trl.), Riespublika Kazachstan (trb.)
7. Jeżeli dla danego obiektu istnieją dwa polskie egzonimy, przymiotniki należy podać po każdym z nich, np.:

Iwano-Frankiwsk, D. Iwano-Frankiwsku, Mc. Iwano-Frankiwska, przym. iwanofrankiwski; Stanisławów, 
D. Stanisławowie, Mc. Stanisławowa, przym. stanisławowski; Ivano-Frankivsk (trl.), Iwano-Frankiwśk (trb.); 48°55′30″N, 24°42′30″E [obwód iwanofrankiwski]
Kaliningrad, D. Kaliningradu, Mc. Kaliningradzie, przym. kaliningradzki; Królewiec, D. Królewcu, 
Mc. Królewca, przym. królewiecki; Kaliningrad (trl.), Kaliningrad (trb.); 54°42′00″N, 20°30′30″E
Mjanma, D. Mjanmy, Mc. Mjanmie, przym. mjanmański; Birma, D. Birmy, Mc. Birmie, przym. birmański; ofic. Republika Związku Mjanmy; Myanma (trl.); ofic. Pyidaungzu Thammada Myanma Naingngandaw (trl.)
4

